H.E. BObPOBA
(Capanck)

OCOBEHHOCTHU JUCKYPCA
XYAOXKECTBEHHOI'O
INPOU3BEJIEHUS:
JINTHI'BUCTUYECKAS
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Pacemampusaromest ocobenHocmu s1361K0801 -
HOCMU a8mopa 6 XyO00odceCmEenHOM OUCKypce.
Ipeonpunumaemest nOnbIMKa GoLOEIUNb JTUHSEU-
CMUYeCcKyIo napaouemy agmopa 6 OUCKypce ame-
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0amMu TUH2EOCMAMUCIUKU NPOBEOeH AHANU3 NEK-
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KrioyeBble croBa: OQuCKypc, XyO0dcecmeeHHbL
OQUCKYDC, A3bIKOBASL TUYHOCHIb, TUHSBUCTIUYECKAS
napaouema, JaUHe80CMAMUCMUYECKUll  Memoo,
JIeKCUdeckas Cmpykmypa mexkcmd, uouOCmiLib.

HecMmotpst Ha TO, 4TO M3ydeHHE AUCKypca U
JIUCKYPCHUBHBIM aHAIU3 CUUTAIOTCS OTHOCHUTEIb-
HO MOJIOJBIMH JTUCIUIIMHAMU, B OCOOEHHOCTHU B
JUHTBUCTHKE, OHU BCe 00JIee MPUTATUBAIOT HHTE-
pec YUYEeHBIX K pa3IUYHbIM aclekTaM Juckypca. B
TPaAULIMOHHOM IOHSATHHU JUCKYPC — 3TO «TEKCT,
KOTOPBIH SIBISICTCS Pe3yIbTaTOM IleJICHAITPABIICH-
HOI'O COLMAJILHOI'0 ACHCTBUS U TEKCT KaK COBO-
KYITHOCTb $I3bIKOBBIX, PEUYEBBIX, COLUOKYJBTYp-
HBIX, TIParMaTHYeCKUX, KOTHUTUBHBIX U TICUXH-
geckux paxTopos» [1, c. 136—137].

Uro kacaercs IUCKypca XyA0KECTBEHHOI'O
TEKCTa, OH CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM OTIHYACTCS
OT WHBIX TUIIOB JUCKypca, IMpearoaras oCoOcH-
HBIA BHUJI B3aUMOOTHOIIICHUN M B3aMMOJCUCTBHUS
aBTOPA U PELUIIUEHTA, UCIIOJIb30BAHUE KYJIbTYp-
HBIX, 9CTETUYECKUX U WHAUBUAYAIbHBIX MMO3HA-
HUIl 0 MUpPE W OTpaKEHHE 0COOOT0 OTHOMICHHUS
K OKpy»arouieit aeiicrsurensHoctu. Beneactaue
YKaHPOBOTO, TEMATUYECKOTO M HJICOJIOTHYECKOTO
MHOT000pa3usl XyI0KECTBSHHBIN TEKCT 00JIagaeT
JIUCKYPCHBIM MHOrooOpasuem. biaromapst aTum
XapaKTEePHBIM OCOOCHHOCTSM H3y4YCHHE IHCKYp-
ca XyJI0’)KeCTBEHHOT O ITPOU3BEICHUS IPEACTABIIS-
€T 0COOBIN HayuHBIN HHTEpEC [7].

Takxum 00pa3oM, B HACTOSIIIEE BPEMsI B JIFHT -
BUCTUYECKON HayKe OOBEKT HCCIEAOBaHUS HE
OTPAaHUYHMBACTCS COOCTBEHHO JIMHTBHCTUYCCKUM
MaTepuagoM, U B IEHTPE BHUMAaHHs BCE dalle
OKa3bIBalOTCS BOIIPOCHl B3aUMOJEHUCTBUS JIMHI-
BUCTUYECKUX 3HAHUU U 3HAHUM O peajbHON Je-

SA3bIKO3HAHUE

CTBHUTEIILHOCTH, «(OHOBBIX» 3HAHUH, OTPAKECHHS
KapTUHBI MHUpPA B SI3bIKE — BCETO KOMILIEKCa MPo-
OrreM, CBSA3aHHBIX C YEIIOBEUCCKUM (HaKTOPOM B
si3bike [4; 9; 10]. Bece Goree Bo3pacraeT MHTEpEC
JIMHTBUCTOB K HU3YYCHHIO SI3LIKOBOM JIMYHOCTH.
OpHako MpoOIeMBI SI3BIKOBOI JIMYHOCTH aBTOPA,
OTpaXEHUA €ro JIMHIBUCTHYECKOU M COIIUOKYJIb-
TYPHOH HapagirM B Xy10’KECTBEHHOM TEKCTE OT-
HOCSITCS K YMCITy HaUMEHee U3y4YCHHBIX.

B nacrosmee Bpems B JINHTBUCTUYECKOW Ha-
yKe Bce 0oj1ee MpocMaTpuBaeTCsl TSHACHIS K U3~
YUYEHUIO CTPYKTYPBI XYyIOKECTBEHHOIO TEKCTA U
WHJIMBHUYAJIEHOTO aBTOPCKOTO CTHIISL, YTO MPEIO0-
CTaBJISIET JOCTATOYHO OOIIMPHBIN Marepual, Ko-
TOPBII MO3BOJISAET O0JIEE OCHOBATENBHO OCO3HATH
U OLEHHUTH XYJIOKECTBEHHOE TBOPYECTBO TOTO
Wi uHOro aBTopa. Kpome Toro, XxymosxkecTBeH-
HBII TEKCT SIBISCTCS YHUKAJIbHBIM MCTOYHHKOM
IIPU U3YYEHUHU HUCTOPUM A3bIKA U MHIUBHUIYallb-
HOTO CTHJIS TICATENsl, €T0 HauoiekTa [3].

W3BecTHO, 4YTO CHCTEMHOE pPAacCMOTPEHUE
JMHTBUCTUYECKON MapajnrMel aBTOPa MPOUCXO-
JIUT TIO SI3BIKOBBIM YPOBHSIM (JIEKCHKa, CHHTaK-
CHC, TpaMMaTHKa, CTHiHcTHKa) [2]. B pamxax
JTAHHOW CTaTBhH MPEANPUHUMACTCS MOIBITKA aHa-
JM3a JIEKCUYECKOH CHCTEMBbl NPOU3BEACHHUN W3-
BECTHOIO aMepuKkaHcKoro nucarens xona Amn-
naiika (1932-2009), cocraBa JIGKCUKH B OCOOEH-
HOCTEH €€ CEMaHTUKHU.

B kadecTBe 00BEKTA HMCCIICAOBAHUS TTOCIY-
KNI OPpUTHUHAJIBHBIC TCKCThI TPEX XYI0KECTBCH-
HBIX MPOM3BEACHUH 3TOTO aBTOpa (IBa paccka-
3a u poman): The Doctor’s Wife (DW) («lok-
topmay) (1962), Still Life (SL) («HaTtropmopT»)
(1969) u The Witches of Eastwick (WE) («Hct-
BUKCKHE BeZIbMBI») (1984) [11-13]. [lnsa mpoBene-
HUSI JINHTBOCTATUCTHYECKOTO UCCIIEIOBAHNS S3bI-
Ka XYJ0)KECTBEHHBIX IMPOM3BEICHUI OBUIN BbI-
Opansl 20 cTpaHuI] KUCKypca (10 7 WAYIINX MO/~
psn crpanuu u3 The Doctor’s Wife n Still Life n
6 ctpanun u3 The Witches of Eastwick). Me1 ipu-
nepxkuBaemcs Touku 3penust HO.H. Kapaynosa,
COIJIACHO KOTOPOil B KayecTBe AUCKYpca IMPHHU-
MAETCsI «HE TOJIBKO CBSI3HBIM TEKCT, HO U PEUEBbIC
MIPOM3BECHUSI OTPBIBOYHOTO XapakTepa (IpeJiio-
JKEHUSI, YaCTH TEKCTa), COOpaHHbBIE 3a JOCTATOU-
HO JUTUTENbHBIA IPOMEKYTOK BpeMeHu» [8, c. 6].
BriOpanHble HAMU TIPOU3BEICHHS CO3/IaHbI B pa3-
HBIE TIEPHOJIBI, YTO OTBEYAET TPEOOBAHMAM O T10-
JIO)KEHHH JIUCKYpCa.

CraTtucTuieckie METOJbl BCE 4allle MpHuMe-
HSIOTCSl B JINHTBUCTUYECKHUX HCCIIEOBAHMSAX U B
HWHBIX OTpacCiigX 3HaHUA, I'’IC NPUCYTCTBYIOT A3bI-
KOBBIC W pEUEBBIC JCHCTBHS HAa E€CTECTBEHHOM
s3bIKE. 3a OCHOBY aHaJIM3a HaMM OepeTcs cTaTH-
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cruueckuilt meron E.W. I'opowiko u b.H. 'onoBu-
HA, KOTOPBI TIO3BOJIUT BBISIBUTH CIICITU(PUKY SI3bI-
ka JDk. Anpaiika [5; 6]. AHamu3 TPOBOAMTCS IO
CIIEIYIONINM IapaMeTpaM: KOJIUYECTBO CJIOB U
MPEUIOKEHUI B TUCKYPCE; CPEIHISI [UTHHA TIPE]I-
JIOEeHUsI (OTHOIIICHUE KOJMYECTBA CIIOB K KOJIHU-
yecTBy npemioxenuid): 11; xoaddurment nex-
CHYECKOTO pPa3HOO0Opasus cioBaps (COOTHOIIE-
HHUC KOJIUYECTBA PA3IIMYHBIX, T. €. BCTPCTHBIIUX-
Csl OJTUH pa3, CJIOB M OOIIEro KOJINYECTBa CJIOB B
muckypee): 0,3; pacnpeseneHue CloB B JTUCKYp-
ce 1o JacTsiM pedr. Kpome TOro moacyuThIBatOT-
Csl KOHKPETHBIE COOTHOIICHHS YHCIa MCIOJB30-
BaHUS OJIHUX YaCTel pedu K UHbIM [6].

[To cTatncTHyecKM AaHHBIM, Ha 20 CTpaHMUII
quckypca k. Anpaiika NpuxoauTcs B CpeJHEM
7 187 cnoB, U3 HUX:

— UMEH cyulecTBUTENbHBIX — 1 360, U3 HUX
200 cooctBennbix (Ralph, Eve, Leonard, Robin)
(Panvgh, Hs, Jleonapo, Pooun), 1 160 nHapuua-
TeNBHBIX (child, word, morning) (pebernok, cio-
60, ympo), 1 080 xonkpetHoix (body, eye, table,
bag, car) (meno, enas, cmon, cymka, MawiuHa),
280 aOcTpakTHBIX (movement, idea, ingratitude)
(Osuoicenue, uoes, Hebnazooaprocmy), 466 ony-
HmeBNeHHBIX (Larry, children, mother) (JIsppu,
demu, mama), 897 HeomymIeBIeHHBIX (ankle,
chest, school) (noovioicka, epyow, wikona);

— HMMEH IpujiarateiabHbIX — 512, pacnpenene-
HHE [0 CTETCHSM CPAaBHEHUSI: MOJOKHUTEIbHAS —
340 (young, indignant, accurate) (Mon00o1, 603my-
wjeHHbIl, moynwiil);, cpaBHUTENbHAS — 106 (more
interesting, older, better) (boree unmepecHulil,
cmapute, ayuyuie); TIpeBOCXonmHas: 66 (the most
beautiful, the most famous, the narrowest) (camviii
KPACUBLLIL, CAMbILL U3BECHBIU, CaMblll Y3KULL),

— Hapeuuil — 212, pacnpeneneHue 1o crerne-
HSIM CpaBHEHUsI: IOJIOKUTENbHas — 126 (delicate-
ly, long, truly, seldom) (Oenuxammuo, donzo, éepHo,
peoko),; cpaBuuTenbHas — 52 (better, later, more
warmly) (nyuute, nosoice, 6onee menio); IPEBOC-
xomHast — 34 (least, most slowly, farthest) (nau-
MEHbUIUL, CaMblll MeOJIeHHBI, CAMbLUL OAIbHULL);

— YHCIHUTENBHBIX — 72, n3 HUX 20 mOpsSIKo-
BBIX (second, seventh, nineteenth) (mopoti, cedv-
Motl, desamHaoyamwiii), 52 KOMMIECTBEHHBIX (One,
twelve, thirty-two) (00un, déenadyams, mpuoyamao
06a);

— mecrouMmenuii — 1 100, u3 Hux 554 auy-
HbIX (I, he, they, we) (s, oH, onu, mot), 294 nipu-
TSOKATeIBHBIX (my, his, their, our) (moi, ezo,
ux, Hawt), 60 ykazarenbHBIX (this, these, that)
(amom, smu, mom), 46 BONPOCUTENBHBIX (Who,
what, whose) (kmo, umo, ueii), 40 HeompeneICH-
HBIX (somebody, anything, anybody) (kmo-mo,
umo-mo, Kmo-Hu6yov), 34 oTpULIATETBHBIX (10 /
nobody, no one, nothing) (Huxmo, HuKmo, Huue-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

20), 20 Bo3BpatHBIX (myself, himself, yourselves)
(2 cam, on cam, oHu camu), 46 OTHOCHUTCIHHBIX
(who, which, that) (xmo, umo / komopwtil, umo /
KOmMopulil),

— TnaroiioB — 974, pacnpeaeneHue mo Ha-
KIIOHEHWIO: HW3bsBHTENbHOE — 894 (Their little
lamps hissed) (Hx manenvkue namnouxu 3auiu-
nenu), mosenutenbHoe — 20 (Mommy, look!)
(Mama, cmompu!), cocnararensroe — 60 (I would
have jumped up and left) (A1 6v1 6ckouun u ywen);
1o 3ayory: akTuBHBIN — 914 (It humiliated him)
(Omo ynusuno ezo), crpanarenbubiii — 60 (He was
embarrassed) (O 6v11 cmywen), o popme: mpo-
crast (indefinite) — 806 (4 woman wailed) (?Ken-
wuna 3aeonuna), IVATENbHas (continuous) —
74 (He was supplying an absurd assault...) (On
cogepuian abcyponoe nanaoemue...), TepPeKT-
Has (perfect) — 100 (Her voice had becomes hrill)
(Ee conoc cman npoH3umenvbHbiM), TIO BpeMe-
HU: mpomenmiee — 468 (said, eliminated, raised,
appeared) (ckasan, ycmpanui, NOOHsUL, NOAGUT-
ca), Hactosimee — 480 (she practises, they follow,
I prefer, he means) (ona npaxmuxyem, oHu Cle-
oylom, s npeonoyumaio, o1 umeem 6 uoy), oymy-
mee — 26 (will bring, will come, will start) (npu-
Hecem, npudem, HAuHemcs); MOJAIBHBIC TJia-
roisl — 34 (I must say, could see, he had to go)
(2 Oondrcen ckazamv, MO2 6UOemb, OH OOJIICEH
OvL1 uomu);

— npuyactuil — 106, u3 Hux 80 npuuacruii |
(she said, lowering her voice; while painting he
looked at her) (ckasana ona, nonusug conoc; pu-
cys, oH nocmompen Ha Hee), 26 npudactuii 11 (a
wave, pushed by one behind it; he, accustomed by
the dragged-out days of army life to patience...)
(6oana, noomanxueaemas Opyeou GOIHOU, UJY-
wietl 3a Heui, OH, NPUBLIKWMUL K 3aMAHYGUUMCS
OHSIM APMEUCKOU HCUZHU, K MEPNEHUIO.. ),

— repyanus (the gerund) — 40 (She kept on
talking; Your task is painting this cabbage) (Ona
npoooncana 206opums, Teoss 3adaua — puco-
6amv My Kanycmy),

— npemyioroB — 506 (under, by, with, on, at,
for, to, in) (noo, k, ¢, Ha, 8, 011, 8),;

— vactun — 166 (just, very, not, no) (nuutv,
OueHb, Hem, Hem),;

— apTukieii— 646, u3z Hux 414 ompeneneH-
HBIX (the doctor’s wife, the attention, the other
students) (orcena Ookmopa, 6HuUMaHue, Opyaue
yuenuku), 232 HEONPECICHHBIX (a young man, a
companion, a skylight) (mono0oti yenosex, cnym-
HUK, Npoceem,).

CooTHECEHHE KOJIMYECTBA HMMEH IpHiiara-
TEJIbHBIX W KOJMYECTBA HMMEH CYIIECTBUTEIb-
HBIX — 256 / 680 = 0,4, UMCH NPUIIAraTeJIbHBIX U
rmaroioB — 256 / 487 = 0,5; TIaroiioB 1 UMeH Cy-
niectBuTenbHBIX — 487 / 680 = 0,7; Hapeuuit u
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UMeH TpuiraratenbHeIX — 106 / 256 = 0,4. Tloka-
3aHHBIC IU(PBI TOBOPST HE TOJBKO O TOM, YTO
onHU YacTh peun y [k, Anaaiika ymoTpeouTensb-
Hee JIPYTHX, HO U O TOM, YTO YaCTOTa UX YIOTpe-
OJIeHHsT TIPOSIBISIETCSI PETyJISIPHO: B Pa3sIMuHBIX
BEIOOpKAX pa3HBIX MPOHM3BEICHUM, YTO 3aKOHO-
MEpHO XapaKTepu3yeT CTUIb Arjanka.

B nexcmueckoM Tesaypyce Ammaika MOXK-
HO pa3TPaHUYHTH JIBE TPYIIIBI CIIOB: mepBast Gop-
MHUpYET IPeAMETHO-N300pa3UTEIbHBIN TIIaH JHC-
Kypca, OpraHH3alHi0 MPOCTPAHCTBA W BPEMEHU
(MMeHa CyIecTBUTENbHBIE); BTOpas 3aTparuBacT
SMOIMOHANEHO-N300pa3uTeNbHYI0 chepy, oTpa-
Kasi HACTPOCHHUE T€POEB, MPOSIBICHUE UX YYBCTB,
SMOIUH ¥ TIepeKUBaHIN (TIprIaraTeiIbHbIe, Hape-
Y¥sI, TJIArOJIbI U TJIarOJbHEIC (DOPMBI).

Wtak, 3HAYUTENbHYIO 4YacThb JIEKCHYECKOTO
cocTaBa uccienyemoro amckypca k. Anpaiika
COCTAaBJISIFOT CJIOBA, UMEIOIIMEe KOHKPETHOE Mpe/i-
METHOE 3HaueHHe, Ha3piBasg peanuu Obita. OHU
00pa3yioT OCHOBHYIO TMpEIMETHO-COOBITHIHHYIO
kaHBy. Kpome Toro, 3TH NeKcHYecKne €IUHUIIBI
OKa3bIBAIOTCSI CEMAHTHUYCCKH HEOJHO3HAYHBIMU,
TECHO CBSI3aHHBIMH C OCHOBHBIM MOTHBOM IIPO-
W3BEJICHUS, BBIPAYKCHHEM OOpPa3HOTO COIepiKa-
Hust. CiestyeT 3aMeTHTh, YTO HU OJIHA M3 pealhii
HE COMPOBOKIAETCS MOAPOOHOM BHEIITHEH OTHca-
TeNbHOM XapakTepucTukoil. Jlx. Anjaiik onupa-
€TCsl Ha Te KOHKPETHBIE IIPE/ICTABIICHUS, KOTOPbIC
CBSI3aHBI C KaXIBIM U3 OTHX CJIOB Y uuTartens. Ha-
3bIBAHKE, YIIOMUHAHKUE MTPESIMETHBIX JCTaNeH je-
maeT n300paKeHHe SICHBIM, KOHKPETHBIM.

Hanpumep, B pacckaze The Doctor’s Wife
ciosa beach, shark, tan body, blacks, sun, vicar
(nusic, akyna, 3aeap, yepHule, CONHYe, BUKAPULL),
B pacckase Still Life nexcembl museum, school,
easel, Venus, cabbage (my3etl, wikona, monvoepm,
Benepa, kanycma), B pomane The Witches of East-
wick cnoBa body, woman, lover, witch, husband
(meno, JceHuuna, 1000BHUK, 6edbma, mydic) hop-
MUPYIOT IPEAMETHO-U300pa3UTEeNbHbIH IIaH JANC-
Kypca. Bropoif kimacc ciioB o0pa3yroT JeKchude-
CKHE CIUHHIIBI, (POPMHUPYIOIIHE TPSIMO WA KOC-
BEHHO SMOIMOHAIBHO-U300pa3UTEIBHBIN IUTaH
JIUCKypca. DTO CIIOBA, MPSIMO HA3BIBAIOIINAC YYB-
crBa (love, hate, happy, optimism, boring, indif-
ferent (1:0008b, HeHABUCIb, CHACTIUGYIL, ONMU-
MU3M, CKYUHbILL, Oe3pasiuiHblil)) 1 KOCBEHHO yKa-
3BIBAIOIIME Ha TIepPe)KUBacMbIe UyBCTBa (sighed,
embraced, kissed, cried (6300xmHyn, 00Hs, nOYenO-
ean, 3axpuyan)) (WE), depe3 BHEIIHUE TIPOSBIIC-
HUSI IepeJIatoliye yIIeBHOE COCTOSIHUAE IepOEB.

B uccnenyemMom auckypce MOXKHO BBIJICITUTh
CJIOBa, IMCIOIINE TIOBTOPHBIN XapakTep U BCTpe-
Yalouyecss B JIMCKypce JaHHOIO aBTOpa 4alle
npyrux: know, body, problem, movement, young
man, young woman, love, Americans, island, dol-

SA3bIKO3HAHUE

lar, voice, family, picture (3namo, meno, npoone-
Ma, 08udICeHUe, MOJIOOOT Yel08eK, MO0 JHCeH-
wuna, 10606b, AMEPUKAHYbL, OCMPOs, O0JLIAp,
eonoc, cemwvs, omoepagus). OCHOBHYIO 4acTh
nexkcukoHa Jx. Amjaiika COCTaBJISIIOT CJIOBa C
HEWTPAIbHBIM 3HAYEHHEM, HO BCTPEYAIOTCS TaK-
)K€ pasroOBOPHbBIC JIEKCHUYECKUE eIUHULbI (high-
ball, grandpapa, flummox, rugger, bone-shaker,
bully (sucku ¢ coooii, dedywika, Heyoaua, peeou,
opanoynem, 3aoupa)) (WE), cnenr (byalongshot —
“undoubtedly” (6e3 commenus); seriously my
foot — “an expression of disbelief” (ckaorcews
mooice, gvipadicenue Heoogepus), of all the crust —
“how impertinent, how disrespectful” (kax deps-
KO, Kax HeysaxcumenvHo), having him on — “fool-
ing him” (o6manvieas ezo); I'm pretty pooped —
“I’'m so tired” (2 max ycman)) (SL), nmpodeccu-
OHANM3MBI (canvas, flax, easel, plinth, drawing-
board, palette (xoncm, nen, morvbepm, niuxm,
uepmedicnas oocka, naiumpa)) (SL).

Hanuumne MHOCTpaHHBIX CJIOB YKa3bIBAaeT Ha
BBICOKHH YPOBEHb 00pa30BaHHOCTH aBTOPA U €ro
SI3BPIKOBOM KOMIICTEHITMH. Hampumep, B pomane
The Witches of Eastwick BcTpeuaroTcst GpaHILy3-
ckue cioBa (Lecon Premiere, hors d oeuvre, coup
de grace, protégée, dessinez antiques, etudes, al-
lee (ypox nepeulii, 3aKycka, nocieonuil yoap, npo-
megice, pucosamv aHMUYHOCMb, UCCIEO08AHUE,
npoxod));, Hemenkue (Die Koniginder Nacht;
Sprechen Sie wass (Koponesa nouu; I'oeopume
ev1, umo)), ucnauckue (Traigalas al bano! Rap-
idamente! (Omeeoume ux 6 sannyro! bvicmpo!)).

YacToTHBIC XapaKTEPUCTHKH BCTPEUACMO-
CTH OTIPEJICNICHHBIX YacTeil peun B JUCKypCe I0-
3BOJIHJIM U3MEPUTH HEKOTOPBIC TapameTphl 00-
el 3aKOHOMEPHOCTH OpPraHU3aliH TEKCTa, ero
cTpykrypbl, kotopele b.H. T'onoBun Ha3zbiBaeT
«MPU3HAKAMH PEYH-MBICTI». ITO K03 (UIHCH-
ThI MIPEIMETHOCTH, KAYECTBEHHOCTH, IMHAMU3MA,
AKTUBHOCTH U CBS3HOCTH TeKcTa [5, ¢. 143—-154].

Cornacuo E.N. I'opomrko, npenmeTHOCTS (Pr)
MOXET OMPEJENATHCS «COOTHOIIEHUEM YHCIIA CY-
IICCTBUTEIBHBIX U MECTOMMCHHUN K YUCIY MMCH
mpujaraTeIbHBIX W TaaroioB»: 0,3; KauecTBEH-
HOCTh (QU) — «COOTHOIICHUEM YHUCIIA MpHUIIara-
TEJIbHBIX U HapeYMid K YUCIy UMEH CYIIECTBHU-
TENBHBIX U TharoiioB»: 0,3; akTuBHOCTH (Ac) BEI-
BOJIUTCS KAK «COOTHOIIIEHHE IJIAroJIOB U IJIAroiib-
HBIX (DOPM K OOIIIEMY KOJTUIECTBY CIIOB B TEKCTE»:
0,15; auaamusm (Din) 1omycTHMO U3MEPSTh Kak
«COOTHOIIICHUE TJIAroJ0B M IJaroibHbIX (OpM K
uMeHaM U MectoumMeHusm»: 0,4; ko3 duImeHt
cBsa3HOCTH (Con) ompenensercs Kak «COOTHOIIIe-
HHUE YKCIIa TPEJIOTOB U COI030B K YHCIY Camo-
CTOSITENBHBIX Npenoxenui»: 0,04 [6, c. 84-91].

CripaBeIBO TaK)KE OTMETHTh HAJIUYNE CTH-
JMCTHYECKA MAPKUPOBAHHBIX €IMHHUIL B UCCIICTY-

107



eMoM nuckypce k. Ampmaiika, CO3AAaONIIX 0CO-
Oy10 TBOPUECKYIO MaHEpy aBTopa:

—3MHTETOB (scarlet lips (anvie 2yowi), glorious
sight (uyoecnviii 632140), fatal house (poxogou
00M)), UTPAIOIINX UCKITIOYUTENBHYIO POJIb B CO3-
JlAaHUU 00pa30B TMEPCOHAXKEH, IMOIMOHAILHO-
9KCIPECCUBHOTO TOHA TIPON3BE/ICHHS;

— wmertadopuzanuu (silver dust (for stars)
(cepebpsinas nolis (0 36e30ax), balls of fluff (for
chickens) (komouxu nyxa (o yviniamax), a tiny
caravan of hope (manetiwias Hadedxcoa)),

—mapaHoOMa3uu, Urpsl coB (“West Virginia,’
Jack smiled. “It’s rather like your Black Coun-
try.” “More green than black,” Leonard said [11,
c. 148] («3anaonas Buposwcunusny, — yavloHyaCca
Licex. «Imo noxooice na meoro Yepnyro cmpa-
Hy"». «Bonbe 3enenyio, uem uepuyioy, — ckazai
Jleonapo)),

— murotel (“He did not seem nonplussed”
(On ne kasanca cmywennovim) [13, c. 127]; “This
fact did not displeased me” (Omom paxm mens
ne ocopuun) [11, c. 148]), nepenaromeii Bocmu-
TAHHYIO CIIEPIKAHHOCTh, UPOHHUIO, OCTOPOIKHOCTH.

Takum 00pa3om, B X0/i€ JIMHI'BOCTATHCTHYE-
CKOTrO aHajm3a ObUIM YCTAHOBIICHBI MMOKA3aTEIH,
IpUCYIIUE TOJIBKO AucKypcy JIk. Anpaiika, 9To
MIO3BOJIUIIO BBISIBUTH CHEIM(UKY €ro JIMHTBUCTH-
4yeckol napaaurmel. [lostomy ecnu Obl, penro-
JIOKHM, HY>KHO OBIJIO yCTAaHOBHUTH aBTOPCTBO IPO-
W3BEJICHHS, IOCTATOYHO ObUIO OBbI B3STh M3 HETO
HEKOTOPBII JUCKYPC, CTATUCTHUECKU 00padoTaTh
€ro U CPaBHUTD PE3YJIbTAThI C TEMH, KOTOPBIE 110-
JyYeHbI B Halllei padoTe.
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Features of fiction work discourse:
author’s linguistic paradigm

The article deals with the features of the author’s
linguistic personality in the fiction discourse. An
attempt is made to highlight the author’s linguistic
paradigm in the discourse of an American writer John
Updike. Based on the methods of linguostatistics, it
presents the analysis of the lexical structure of the
text allowing to reveal some features of the linguistic
competence of the author.

Key words: discourse, fiction discourse, linguistic
personality, linguistic paradigm, linguostatistical
method, lexical structure of the text, idiostyle.

(Cratpsa moctymmna B pegaknuio 16.05.2018)

M.®. IITAITKAA
(Bonzozcpao)

MAPKEPBI TPAHC®OPMALIMI
COLIUAJILHBIX KATETOPUM
MOAYCA B KOMNYECKOM
KOHTEKCTE (Ha marepuaJe
PYCCKOH M YKPAMHCKOH MPO3bI)

Ilposooamcsa nabwooenus Hao mpancgopmayu-
SAMU, NPOUCXOOAUUMU 8 COYUATLHBIX KAME2OPU-
SAX MOOYCA 8 YCAOBUAX KOMUHLECKO20 KOHMEKCMA.
Onpedensitomest OCHOBHbIE MAPKEPbL MAKUX Npe-
00pazosanuil, KOMopvie HAXOOAMCS 8 PATUUHBIX
CMPYKMYPHBIX YACMAX IMUKEMHO20 OUCKYpCd,
a maxoice HA3bI8AIOMCS NPUHUHBL IMUX NPOYec-
Co8 U edywue KOMMYHUKAMUBHO-DENEGAHMHbLE
NpU3HAKu aopecama, KOmopule 00biepbl8alomcsl.

CT~— I _—"D

KntoyeBble croBa: modyc, Komuueckoe, peyegou
9MuUKen, COYUanbHble Kame2opuu, mpancgopma-
yus.

B Teopum CceMaHTHYECKOIO CHHTAKCHCA,
KaK M3BECTHO, B MPEIJIOKEHUH PA3INYAIOT JBE
30HBI CMBICITA: OOBEKTUBHYIO (IUKTYM ), OTpa-
JKAIOIIYI0 JICHCTBUTEIBHOCTh, U CYOBEKTHBHYIO
(Momyc), CBUICTCIBCTBYIONIYD 00 OTHOIIC-
HUUW MBICTISIIIETO CYOBEKTa K DTOU JEHCTBUTEINb-

SA3bIKO3HAHUE

HOCTH (Hanbolee YeTKO JaHHYIO MBICTh BBIPA3HII
mBeiapckuit yuensiid 1. bayum [1]). B nenrtpe
BHUMaHHs HAIIET0 NCCIIEIOBAHNUS — MOJYC, KOTO-
pBIil BKIIOYaeT B cedsl BeCh CIEKTP CyOBEKTHB-
HBIX CMBICJIOB KaK BbICKA3bIBAHUA-TIPCATIOKCHUA,
TaK M BBICKa3bIBaHUA-TEKCTA [ 7] (TIpH 3TOM M0y
MBI OyZIeM OTJIIMYATh OT MOOAIbHOCMU, 0003HAYA-
fomIeif 6oee y3Kuid CIIEKTp TpaMMaTHKaTH30BaH-
HBIX MParMaTHYECKUX CMBICIIOB BOITPOCHTEIHHO-
CTH, JKEJaTebHOCTH, YCIOBHOCTH U T. 1.). Oco-
60e BHIMaHHE X04eTcs 00paTUTh Ha pa3rpaHuye-
HUC Cy6T)eKTI/IBHOCTI/I KOMMYHUKATHBHOT'O aCIllCK-
Ta u Moxyca, mposenernoe T.B. [lmenesoii [25].
[To MHEHUIO JIMHIBHCTA, B MOJYCE TIPOSIBIISETCS
CyOBEKTHBHOCTB «B MHTEPECAX TOBOPSIIETO» (OT-
HOIIEHHS M OIIEHKH aBTOpa, €ro «CHUCTEMa LIeH-
HOCTEI» U T. 1.), B KOMMYHHKaTHUBHOM acIIeKTe
MIPOSIBIISIETCS CYOBEKTUBHOCTD «B HHTEPECAX CITy-
IIaroIeroy» (co3zaasast MpeayioKeHne, FOBOPSIIHIA
UCTIONB3YeT €ro KOMMYHUKaTHBHOE YCTPOMCTBO
JUIsl PyKOBOJICTBa KOMMYHHKaTHBHBIM ITOBE/ICHHU-
eM coOeceHUKa C LENIbI0 JOCTH)KEHHS OTIpesie-
JICHHOTO ycTieXa B KOMMYHHUKAIIUN).

Wnen L. bannu nosyuyunu pa3BUTHE Kak B
3apy0eKHOMU, TaK ¥ B OTEYECTBEHHON JTMHTBUCTH-
ke. Cpenu mpejcTaBUTENEH MOCIEIHER ciemnyeT
Ha3BaThb B.I'. T'aka, KOTOpBII BHEpBbIE IOCTABUI
BOIIPOC O TOM, YTOOBI ONPEJEIUTh KPYTr KaTero-
puit moxyca [3], u T.B. IlImeneBy [25], npexso-
JKUBINYIO TU(QEepeHIMpoBaTh MOAYCHBIE Kare-
TOPUH MO CJIEIYIOIINM [TapamMeTpaM: COOTHECEH-
HOCTB c000mI1aeMoro 1) ¢ yCIOBHAMH U YCIOBHO-
CTSIMU OOIIEHUS (METaKaTeropum), 2) ¢ 1eicTBU-
TEITHHOCTHIO (KBATH(DUKATHBHBIEC KATETOPHUH), 3) C
nH(opmanuei 1 caMUMH COOBITHUSIMH, KOTOpBIE
HaJ0 TakK HMJIM HHA4YC OLUCHUTH (aKTyaHI/ISaL[I/IOH-
HBIE KaTeropun), 4) ¢ OTHOIICHUSMH MEXIy aB-
TOPOM U JIpYTUMHU YY9aCTHUKAMHU 0OLIeHHs (COLH-
anpHbIe Kateropun) [9; 14 u ap.]. OctaHOBHMCS
Ha IMOCJIEIHEM BU/I€ MOJIyCHBIX CMBICIIOB.

Coyuanvhvie kamezopuu Mopyca (GaKyib-
TaTHBHBI, HO, HECMOTPS Ha 3TO, aJpecaTHo-
OPHUCHTHUPOBAHHLIC BbICKA3bIBAHWA IMOYTH HEU3-
OEXKHO BKJIIOYAIOT COILMANBHBIN aCHeKT, B KOTO-
POM YYHUTHIBAETCS CTENEHb O(QUIMAIEHOCTH HIIH
(haMMUIBAPHOCTH, YBAXHUTEIBHOCTU MM IIPEHE-
OperkeHns1, IeIMKAaTHOCTH WM OE30TIISITHON Ka-
teropuuHocTy U Ap. T.B. llImenesa nonaraer, 4ro
TaKO# CMBICH, KaK ‘KaTeTOPHYHOCTH’, Pa3iINIacT-
sl Ha TIPHKa3 U POCKOyY, IPUHYKIAESHHE U YTOBO-
PBI, IPEIMICAHNE U COBETHI; CIIe OAWH CMBICT —
‘aBTOPCKasi OCTOPOKHOCTh’ — MOXKET BBIPaXKaTb-
CA 4€pE€3 HOMUHATHUBHBIC U3BUHCHUSA, YTO CBUIC-
TCIBCTBYET 06 YBAXUTECJIbHOM OTHOLICHHUU aBTO-
pa K 4MTaTeNio U BKIIOYAeT MEXaHWU3M aHTHIIU-
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